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OCOBEHHOCTH INIEPEBOJA XYJOXECTBEHHOI'O JUCKYPCA
B BUJEOUI'PE HA MATEPHUAJIE CLAIR OBSCUR: EXPEDITION 33
PECULIARITIES OF TRANSLATING ARTISTIC DISCOURSE
IN VIDEO GAMES: THE CASE OF CLAIR OBSCUR: EXPEDITION 33

AnHoranusi. CTaThsi MOCBSIIEHa OCOOCHHOCTSIM TIEPEBOJIa XYI0KECTBEHHOTO JIHUCKypca B
BuaeourpoBoit nokanm3anuu. Ha martepuane urpsl Clair Obscur: Expedition 33 ananusupyrorcs
CTpaTeruy mnepegadyd oOpa3HOCTH, CTHJIMCTUKM M SMOLMOHAIBHON aTMoc(epbl MpH NEpeBOAE C
aHTJIMMCKOrO Ha pYCCKHﬁ. Ocoboe BHHUMaHHE YACIACTCA COXPAaHCHUIO KIIKOYCBBLIX MeTa(bop,
SIUTETOB, IO3TUYECKOr0 TOHA U KOHTPACTA PEYEBBIX CTUJIEH IEPCOHAKEH.

Abstract. The article explores the peculiarities of translating artistic discourse in video game
localization. Drawing on the game Clair Obscur: Expedition 33, it analyzes the strategies used to
convey imagery, stylistics, and emotional atmosphere in the translation from English into Russian.
Particular attention is paid to the preservation of key metaphors, epithets, poetic tone, and the contrast
between the characters’ speech styles.

KuioueBble ciaoBa: HrpaGenpHass SKBHBAJICHTHOCTh, XYIOKECTBEHHBIM JIUCKYPC;
MOYJISIIIHS; aJanTallusl; TOMECTHKAIHS: (OpEHU3AIHSI.

Keywords: Playability equivalence; artistic discourse; modulation; adaptation;
domestication; foreignization.

HecmoTps Ha To, 4TO BHI€OUTpOBas HHIYCTPHUSI BO3HUKIIA B cepeinHe XX BeKa, Ha paHHHUX
JTamax CBOEr0 Pa3BUTHsI BHJICOUTPHI ObUIM OPHUEHTUPOBAHBI TMPEUMYIIECTBEHHO HA HIPOBOU
MpoIece, a He Ha XYJI0’)KeCTBEHHbIH HappaTuB. C pa3BUTHEM TEXHOJIOTHN B UTPhl HAYAJIM aKTHBHO
BHEJIPSATHCS CIOJKETHBIE DJIEMEHTHI, YTO MPHUBEIO K (POPMUPOBAHUIO CIIOKHOTO XYA0KECTBEHHOTO
JIMCKypca.

B cBsizu ¢ »TMM BO3poOciia 3HAYMMOCTh Kaue€CTBEHHOIO IMEpPEeBOJa BHUACOUTP, KOTOPHIU
OTJIMYAETCS OT MEePEeBOJIa APYTMX BHIOB MEIMATEKCTA PSAIOM CHEIU(DUIESCKIX 0COOCHHOCTEH.

Oco0y10 poJib UTpaeT MEePEeBOJ] BUICOUTP C BBIPAXKEHHBIM XYI0KECTBEHHBIM CTHUJIEM, TJIE
3a7a4a NepeBOAUYMKA BBIXOAUT 32 PaMKH NIEpeadyu COJIepKaHMs U 3aKJIH0YAETCs] B BOCIIPOU3BEACHUN
atMoc(epsl M aBTOPCKOTO 3ambicia. B 3TOM KOHTEKCTE TEepeBOj XYA0KECTBEHHOTO IHCKypca
TpeOyeT MUCIOIB30BaHUS PA3IMYHBIX CTPATETHHA alaNTallid CTUIIUCTHICCKUX M 00pa3HbIX CPECTB.

XyM0KECTBEHHBIN AUCKYPC — OCOOBI THI TEKCTa, XapaKTePU3YIOMIUICS 00pa3HOCTHIO,
IKCIPECCUBHOCTBIO W HWHIWBHUIYaTbHO-aBTOPCKUM CTHJIEM, YTO OIpEAeNsieT CHEeIUupUKy €ero
nepeBosia. Ero ocHoBHas (yHKIUS 3aKITIOYaeTCs HE TOJBKO B Iepeaade COJIepKaHUS, HO U B
BOCITPOM3BEJICHUN 3CTETHYECKOTO0 W AMOIMOHAIBbHOTO J¢¢dekra opuruHana. CremoBaTenbHO,
MepeBO] XYJOXKECTBEHHOI0 JHUCKypca TMpeArojiaracT MPUMEHEHHE pa3u4yHbIX CTpaTerui,
HaMpaBJICHHBIX HA COXPaHEHUE CTUIUCTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH OpUrHHaIa.

Kan-ITons Bune u XXKan lapOenbHe BBIICISAIOT TaKue MPUEMBI, KAaK MOJYJISIIIUS, aJanTaIus
u okBHBaleHTHOCTH [1]. Ilpm MOAymsnMH TNEPEBOAYUK MEHSET TOYKY 3PEHHS HIH CI0CO0
BBIPOKCHUS, COXPAHSAA HCXOMHBIM CMBICI. DKBHUBAJICHTHOCTh IOJIPAa3yMEBAET BOCIPOU3BEICHHE
OJIHOM M TOM K€ KOMMYHHUKATHBHOM CUTYyalluu A3bIKa MEPEeBOa, TOTAA KaK ajanTaius TpUMEHIETCS
B CITy4asiX KyJIbTYPHOH HECOM3MEPUMOCTH U TPEOYIOT 3aMEHBI CaMO# CHTYyaIliu Ha ()yHKITHOHATHHO
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AHAJIOTUYHYIO B KyJIbType nepeBoaa. KpoMe Toro, B XyAOXECTBEHHOM IMEPEBOJAE NPUMEHSETCS
KOMIIEHCAIlUsl — BOCIIOJIHEHUE YTPAadEHHBIX CTHJIMCTUYECKMX JJIEMEHTOB B JApPYroM (parmeHre
nepeBoja. lcnonb3oBaHWe NaHHBIX CTpPATETHMil MO3BOJIAET INEPEBOAYMKY HE TOJIBKO IEpEAaTh
COJIEpP’)KaHUE OPUTMHAJIA, HO M COXPAaHUTh €r0 XYJO’KECTBEHHYIO IICHHOCTh M HMOLMOHAIBHOE
BO3JICUCTBHE.

Cnenyer OTMETHUTH, YTO COBPEMEHHBIE HCCIECIOBAHMs IOJYCPKUBAKOT AWUHAMHYECKUN
XapakTep MepeBOJYECKUX CTPATErui, 3aBUCAILANA OT JKaHpa IPOU3BEACHUS, LICIEBOU ayIUTOPUU U
KoMMyHUKaTHBHON cutyauuu. CormacHo IOmxuny Hwuna, nepeBox JomkeH o0OecreduBaTth
JMHAMHYECKYIO YKBUBAJICHTHOCTH [2], T.e. peakius ajpecara Ha NEPEBOJ JOJDKHA MaKCHMAIbHO
COOTBETCTBOBAThH PEAKLIMU YUTATENs HA OPUTHMHAI. B TO ke Bpems HeoOxoaumo columo1aTh OanaHe
MEXIy TOUHOM mepeaadeil CoaepKaHus 1 KOMMYHUKAaTHBHOM €CTECTBEHHOCTBIO [3].

Jlopenc BeHyTH mpeIOKHMI  JUXOTOMMIO  «JIOMECTHUKALUM» M «(POpPEHU3ALUNN.
JloMecTukanys npeamnoaaraet aJanTaluio TEKCTa K HOpMaM U OKUJaHUSIM KyJbTYpbl IEPEBO/IA, B TO
BpeMs Kak (opeHu3anus COXpaHSeT »SJEMEHThl YyXJOCTH OpUTMHANA, IOJYEpPKUBAs €ro
KYJIbTYPHYIO crienuduky [4].

Jlokanu3auus BUAEOUTP MPEACTaBIsIET COOOM KOMIUIEKCHBIH MPOLECC, BKIIOYAIOMUN He
TOJILKO MEPEBOJ TEKCTa, HO U €ro aJaNTaluio K KyJIbTypHBIM, TEXHUUECKUM M (DYHKIIHOHAIBHBIM
0COOEHHOCTSIM IIeJIeBOM ayauTopuH [5].

JIOTIOJTHUTENBHO, TIEPEBO/] B UTPaX JOJDKEH 00ECTIeYNBaTh TaK HAa3bIBAEMYIO «UTPaOeIbHYIO
skBuBasienTHOCTHY (playability equivalence) [6]. DTo o3HadaeT, YTO TEKCT MEpeBOAa IOJKEH
OpPraHUYHO BIHCHIBATbCS B HUTPOBOM Tpolecc, MHTEp(eic W TUaTord NEepCOHAXEH, COXpaHssi
€CTECTBEHHOCTb Y PUTM IIPOU3BEICHMUS.

Oco0oe 3HaueHWEe HUMEET Iepejlaya pPEUYEBbIX XapaKTEpUCTUK mnepcoHaxked. IlepeBon
BKJIIOYACT JJIEMEHT HWHTeprperanuu [7], a MHTepmperanus HANpsSMYyH BIHMSCT Ha BOCHPHUSITHE
IepcoHaXKeil U ux MoTuBaluu. HemocnenoBaTeabHOCTh B CTUJIE PEYH WM YTPAaTa UHAUBUAYAJIbHbBIX
YepT MOXET MPUBECTHU K UCKaXEHUIO 00pa3a repos H, Kak CJeICTBUE, CHUKEHHIO SMOIIMOHATBHON
BOBJIEUEHHOCTH UTPOKA.

[lepeBon Buaeourp cieayer paccMaTpuBaTh Kak (axTop, (GopMHpyromuii HappaTUBHBIHN
onbIT. CoxpaHeHHe UMMEpPCUH TpeOyeT He TOJIbKO SKBUBAJCHTHOW Nepeaayd CMbIcia, HO U ydera
MHTEPAaKTUBHOCTH, TEMIIA, KYJIbTYPHBIX 0KHJIaHUN U LEIOCTHOCTU UrpoBoro mupa. IlepeBoaunk B
JTAHHOM CJIy4ae BBICTYIIA€T HE NMPOCTO MOCPEIHUKOM, & COABTOPOM I10JIb30BATEIBCKOTO OIIBITA.

JInst mpakTUYEeCKOW dYacTH HCCIEeNOBaHMs HCIHoyib3oBaH Martepuan urpel Clair Obscur:
Expedition 33. AHanu3 BBINOJHEH HA OCHOBE CPABHEHUS] OPUTHHAIBHOTO aHIJIOSN3bIYHOTO TEKCTa C
oQUIMaNBEHON PYCCKOM JIOKaTH3aluei.

MeTtobl nccie10BaHus

O METOJl CIUIOIIHOW BBIOOPKM — W3 KOpIlyca MpoJiora OTOOpaHbl BCE KIIIOUEBHIE
(bparmMeHTsl, coaepxaniue Metadopsl, SMUTETHI, 3JTEMEHTH TOHA M CTUJIMCTHYECKH MapKUPOBAaHHbBIE
€IMHUIIBI;

O CPAaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENIBHBIN aHAIN3 — MPSMOE COINOCTABIEHUE OpPUTHMHANA U
PYCCKOM JIOKaNM3allil C TOYKM 3PEHHs CTpaTeruii mepeBoaa (MOMYJAIMS, —aJanTarus,
9KBUBAJIEHTHOCTh, KOMIEeHcalus 1o Bune u JlapOenbHe; tuHaMudeckast 5KBUBAIEHTHOCTH 1o Hune;
noMectukanus/gopenusanus no Benytn);

O KOHTEKCTYaJIbHBIM aHaJIN3 — PACCMOTPEHUE Ka)KJIOTO IEMEHTA B UTPOBOM KOHTEKCTE:
UMMepCusi, «UrpadenbHas dKBHUBaJICHTHOCTBY (playability equivalence), pedeBbie XapaKTepPUCTHKH
MEPCOHAXEH, SMOIMOHATIBLHOE BO3JCHCTBUE U COXpaHEHHE aTMocdepbl OOpeYEHHOCTH C
poOIeCKaMH HaICKIbI.

Metadopbl: cOXpaHeHHe UM YIIPOIlleHue

Mertadopsl B urpe o0pa3yloT CMBICIOBOE SIAPO MHUpA: IMKJI CMEPTH, Kpaxa OyIayuiero,
MonomuT Kak 0OpaTHBIN KaJdeHaaph.

Opurunai:. We'll break the cycle. So She can’t steal anyone else’s future.

[TepeBon: Mul pazopseém nopounwiii kpye. Ymobwl ona Hu y Ko2o He Kpana Oyoyueey
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OpwuruHan ucnoinbp3yeT HelTpanbHyto Metadopy «break the cycle» + cubHbIi 00pa3 «steal
... futurey.

B mepeBozie 1006aBIeHO «IOPOYHBI» (YCHICHHE Yepe3 SIHUTET) — 3TO MOIYJISIHNS, KOTOpas
nenaet o0pa3 0oJiee BRIPAa3UTEIbHBIM U SMOIIMOHATIBHO HACBHIIICHHBIM JJISl PYCCKOS3bIYHOTO UTPOKA.

«Stealy coxpaHEHO KaK «Kpaja» — TpsMas SKBUBAICHTHOCTh. Meradopa MOITHOCTHIO
COXpaHEHa M JIaKe CJIErka YCHJICHA, YTO CIIOCOOCTBYET AMHAMHYECCKOM SKBUBAICHTHOCTH (peaKiius
urpoka 6mm3ka Kk opurunany). ®openusanus npeodaamaer.

Opurunain: Let the stones of her Monolith crumble. Let her body lie at the end of the world...

[lepeBon: Ilycmo paspywamca kamuu Mownoauma. Ilycms e€é meno ynoxoumcs Ha Kparo
ceema

OpwuruHan no3TH4YeH u puTMuueH («crumble» — pacceimaTthes B npax, «lie at the end of the
world» — J1e’xaTh Ha Kparo CBETa).

[TepeBol WCHONB3YET «YMOKOUTCS» BMecTo «liey — Momynsmus, HTOOaBIISEOIIAS
TOP)KECTBEHHO-MPAYHBIi, TIOYTH PUTYAJIbHBIA OTTEHOK (KOMITEHCaIwst). «Paspymarcsy 4yTh Opoie
«crumbley, HO 0o0mui modTMdeckuit 3pdext coxpanéH. Crparerus — Oamanc (HOpeHU3ANHMH U
KOMITEHCAI1H.

KntoueBble MeTadopsl NPEMMYIIECTBEHHO COXPAHSIOTCS M MECTaMH  yCHUJIMBAIOTCA.
YropouieHuss MUHUMANbHBI, YTO TIO3BOJISIET COXPAHUTHh LEJIOCTHOCTh aBTOPCKOTO 3ambicia U
UMMEPCHIO.

DONUTETHI: yCUIIEHUE WK ocllablieHue

Opwurunan: scintillating Sophie

[TepeBon: bucmamenvuas Coghu

«Scintillating»  (cBepkaromias,  OnucraTenabHas,  HCKpOMETHas)  IHEpEAaHO  Kak
«OnucrarenabHas» — TOYHAS IKBUBAJECHTHOCTh C COXPAHEHHWEM HPOHUYHO-BOCXUIIEHHOTO TOHA.
OnuTer He ocnabieH.

Opwurunan: doomed world

[TepeBon: oopeuennwviii Mup

[Ipsimas, nakoHMyHas mnepenaya. DNUTET COXpaHEH Oe3 yCHJIEHUS WM OclablieHus, 4YTo
MOJIIEP>KUBAET OIIYIEHNE HEU30ESKHOCTH.

DONUTETH TIEPEIAIOTCSI TOYHO WITH C JIETKUM yCHIICHHEM («ITOPOYHBIN KPYT»), YTO IOMOTAET
KOMIICHCUPOBaTh BO3MOXKHYIO IOTEPIO JKCIPECCMBHOCTH B YCJIOBUSX OSKPaHHOTO TEKCTa W
TOJIOCOBOTO TyOJIsDKA.

Ton (MpauyHblii + MO3THYHBIN + YEPHBIH IOMOp): MepeaaYa UM yTpara

Opwurunain: If you're gonna give someone flowers, you should probably do it BEFORE they
wither and die

[lepeBon: Ecnu yowc xouewv oapums 100AM ysemovl, 3mo, HagepHoe, cmoum oeiams [0
TOI'O, kak onu y8saHym u ympym

UEpHblii OMOp COXpaHEH TNOJHOCThIO. Pa3zroBopHass HHTOHALMA («ECHH YXK», «ITO,
HABEPHOE») YCHIIUBACT €CTECTBEHHOCTh (IOMECTHKAIWSI), TIPU 3TOM KJIFOUEBOW 00pa3 yBsIaHHS U
CMEpPTH OCTAETCS OCTPbIM. TOH MepeiaH OTINYHO.

Opurunan: May the wind of renewal take you to the ends of the earth. Tomorrow comes

[lepeBon: Tax nycms eemep 00OHOBNEHUsT Hecém 6ac 00 Kpas 3eMiu. 3a8mpawtHuil OeHb
epaoém

[TosTuecknii, BO3BBIIMICHHBIH TOH peYd OMMBI COXpaHEH. «['pAnér» — CTUIMCTUYECKU
MapKHPOBAHHOE CIIOBO, JOOABJISIONIEE TOPKECTBCHHOCTH (KoMmieHcanus). JlehTMoTiB « TOMOrrow
COMes» mepenaH Kak «3aBTPALIHUN JI€Hb IPANET» — yAauHas MOAYJSLUSA, COXPAHSIONIas pUTM H
HaJICKTY.

MpadHO-TIOATUYHBIN TOH € 3JIEMEHTaMH YEPHOTO IoMOopa nepeaaércs ycnenrHo. Jlokanuzanus
OalaHCUPYET MEXKIY €CTECTBEHHOCTHIO PYCCKOTO SI3bIKa U COXPaHEHHUEM aTMOC(hEpHI.
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CTunucTuka: BBICOKMI CTHIIb <> Pa3rOBOPHBIH

BrICOKHI/ IO THYECKHUIT CTHIIH

Opuruna: Stubborn people change the world. And you are the most stubborn person I know

[lepeBon: Vnpamuyvr mensrom mup. A mol camvlil ynpamblil 4ea108eK U3 6cex, K020 5 3HA0

Kopotkue, apopuctuunbie ¢ppa3sl coxpaHeHbl. CTUIHCTUICCKUN PETHCTP TEpeaH TOYHO,
Oe3 IIOTCpHU 3MOI_II/IOHaJ'II>HOI71 CHIJIBI.

Pa3roBopHBIi1 CTHIIB

Opurunan: Heyheyhey. You know, you know they gave their lives to lay the trail for us, right?

HepeBozL: Tot orce 3Haeuwb, Ymo OHU CB0€I0 IHCU3HBIO NPOIOIAICUTIU HAM NYNlb

31mech 3aMeTHA HEKOTopasi Herpanusaius: yopansl nmoBropsl «Heyheyhey» u «you know,
you know», ¢pasa crana Oonee riagkoid U TUTEPaTypHOR. DTO MpUMED JIETKOW TOMECTUKAIIMH —
MEPEeBOUMK CJlieJall PEIJIMKY €CTEeCTBEHHEe JUIsi PYCCKOro yXa, HO Cllerka ociabuil >KHUBYIO,
MpephIBUCTYI0 UHTOHaMIO Maelle. B ycioBusix ronocoBoro ay0misika Takoe pelieHue OmpaBIaHO
(urpabenbHast SKBUBAJICHTHOCTb ).

BbIBoA 110 CTHIIMCTHKE: BHICOKUI CTHIIb MEPelaéTcsl XOPOIIO, Pa3rOBOPHBIN — ¢ TEHCHIIHEH
K HEKOTOPOMY CIIIQXHBAaHHUIO JUISI €CTECTBEHHOCTH. B IIeJIOM KOHTpAcT MEXIy NepCOHaKaMH
COXPaHSETCH.

CpaBHUTEIBHO-COMIOCTABUTENLHBIN M KOHTEKCTYaIIbHBIM aHaIN3 pyccKoii lokamu3anuu Clair
Obscur: Expedition 33 moka3pIBaeT BBICOKMII ypOBEHb KadecTBa IEPEBOAA XYH0XKECTBEHHOT'O
nuckypcea. [lepeBoaunky ycnemHo npuMeHmI KOMOMHALIMIO CTpaTeruid:

O (dopeHu3aMs M COXpaHEHHE KIIOUEBBIX MeTadop (IIOPOYHBIA Kpyr», «Kpana
Oynyiiee», «yIOKOUTCS Ha KPalo CBETa») MO3BOJIMIIN TepeJaTh aBTOPCKUIl 3aMBICEN U YHHUKAIBHYIO
atMochepy MHpa;

O MOJYJSIIUSL ¥ KOMICHCAlusl (IOOaBIICHUE «IIOPOYHBII», «YHOKOUTCS», «IPAAET»)
YCWJIMJIA SMOIIMOHAIBHOE BO3JICHCTBHIE U MMOITHYHOCTD TaM, IJIe 3TO OBUIO HEOOXOIMMO;

0 JIOMECTHUKAIIMST MCIOJIb30BAIaCh YMEPEHHO — MPEUMYIIECTBEHHO Ui 00eCreueHHs
€CTCCTBEHHOCTH Pa3rOBOPHBIX PCILIMK U ((HT”pa6eJ'IBHOI>i OKBUBAJICHTHOCTHY,

O TOH (MpayuHBIH, TO3TUYHBIN, C YEPHBIM FOMOPOM) U CTHIIMCTHYECKHIA PETUCTP B LEIOM
COXPAHCHBI, UTO NOAJACPKUBACT UMMCPCUIO U BOCITPUATHC HepCOHa)KefI.

Hesnaunrenbhple motepu (JIErkoe CriakMBaHWE KUBOW Pa3TOBOPHOCTH B OTAEIBHBIX
perInKax) KOMIIEHCUPYIOTCS OOIIMM BBICOKMM XYIOXKECTBEHHBIM ypoBHeM. llepeBoguuk 31ech
JIEHCTBUTENIHHO BBICTYMAET COABTOPOM TIOJB30BATEIBCKOTO OMBITA: PYCCKHH HWIPOK TMOJyYdaeT
ONM3KUIl K OpUTHHATY SYMOLIMOHAIBHBIN U HappaTUBHBIN 3 (DEKT.

Pe3ynbrarhl aHanu3a NoATBEPKAAIOT TEOPETUUECKHE MOJIO0KEHUS: IPU IEPEBOJIE BUIECOUTD C
BBIPQXKCHHBIM ~ XYJOKECTBEHHBIM JUCKYpcOM HamOoniee JPQPEeKTUBEH THOKHA, KOHTEKCTHO-
00yCJIOBJICHHBI TOAXOJ, OalaHCHUPYIOMIMI MEXAY TOYHOCTBHIO OpUTHHATA M E€CTECTBEHHOCTHIO
BOCTIpUATHUSL LIEJEBOM ayAuTOpuu. Takas JOKanIM3alus CHOCOOCTBYET COXPAHEHHI0O MMMEpPCUU U
LIETTOCTHOCTU UTPOBOT'O MHUpa
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